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Abstract. This article presents a linguistic analysis of the conceptualization of the
positive and negative attitudes towards the work of the heroes of German and Russian fairy
tales, as well as the identification of unity and differences in their perception by
representatives of both linguistic and cultural communities. The main attention is paid to the
consideration of linguoculturological and cognitive parameters of the implementation of the
language of a fairy tale. The scientific novelty consists in a comprehensive approach to the
study of the functional parameters of these concepts in the language of fairy tales. As a result,
it was determined that representatives of both nationalities show a respectful, but not equal,
attitude to work. The Russian perceives a negative attitude with a more positive connotation,
and the German — subjects it to harsh criticism.
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Introduction

Cognition of the surrounding world begins by a person from the very first days of his
birth, when he takes the first steps in recognizing objects, comparing them, processing
information received by consciousness and its further verbal implementation. The progressive
process of human development, followed by the accumulation and structuring of the
information stock about the surrounding reality, contributes to the formation of a system of
concepts that is unequal in complexity. Following E.S. Kubryakova, we also note the fact of
using other term combinations to represent this category in general, for example, "conceptual
picture of the world", as well as its individual parts — "conceptual area or sphere", etc. [7].
The totality of this kind of concepts contributes to the addition of a certain mental reality,

which can be recreated both in the language and in the consciousness of the recipient. The
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"concept” appears in philosophy as the main idea. In cognitive linguistics, the main base of
this thinking-abstract concept was developed, as you know, by the Russian philosopher S.A.
Askoldov-Alekseev while working on the theory of knowledge and ethics. In his works, he
considers the idea of concept as an instant and subtle flashing of "something” in
consciousness, these are points of the most complex inflorescences of mental concreteness"
[1]. Developing his premises, he believes that the concept is a certain semantic formation,
which in the process of our thinking allows us to replace a huge set of the same kind of
objects [ibid.].

It should also be noted that at present in linguistics we note the use of the
terminology of related sciences to define various concepts. Moreover, some linguists tend to
correlate the idea of "concept” with the philosophical category of gestalt used in gestalt
psychology and denoting a visual, spatial form of perceived objects [8].

Following such linguists as S.A. Askoldov-Alekseev (1997), N.N. Boldyrev (2000),
E.S. Kubryakova (2002) the idea of "concept” in our minds is represented in the form of some
"education" or "construct”, which can replace such terms as "concept™ or "meaning".

Analysis of the works of representatives of the direction that studies theoretical
knowledge [3, 7, 13], allows you to see the interpretation of the concept, which is presented in
the form of an operational unit of perception, allowing you to "cleanse™ and present an image
without unnecessary information.

The verbalization of the "concept” in the language, as our observations indicate, is
realized by a variety of means, separately taken words and phrases, such can also be
sentences, phraseological units and even whole sentences.

Purpose of the study

The purpose of the study is to reveal and conduct a differentiated analysis of the
features of the conceptualization of the positive and negative attitudes towards work of
representatives of the German and Russian linguocultural communities.

Materials and methods

In the article, on the material of the language of German and Russian fairy tales, a
complex methodology is used that provides for component, contextual and comparative types
of analysis.

Results and discussion

Considering the texts, we see in them not only a mirror image of verbally fixed

concepts, but also of national culture and consciousness. One of the examples of national



culture in linguistics can be considered folklore texts, characterized by attractiveness,
anonymity and traditional stability.

The model of the linguocultural concept “labor / laziness" in German and Russian
fairy tales is of interest in our research. In the center of the conceptual model "Labor/Arbeit"
the image of a person engaged in physical or intellectual work is presented. The need to carry
out certain work may be due to some kind of external or internal coercion, and its
implementation is associated with all sorts of efforts, patience, perseverance and other
subjective qualities of a person.

It is impossible not to notice that German fairy tales abound in such lexical units as
treu dienen, fleiffig sein; sich alle Miihe geben; vor Freude immer grdfSere Stiche machen; |-
m sein Leben lang treu sein; die Arbeit von Herzen tun, in grofser Freude eine Arbeit tun,
with reflective positive connotative tone: Die Frau Holle sagte: «Es gefdllt mir, dass du
wieder nach Haus verlangst, und weil du mir so treu gedient hast, so will ich dich selbst
wieder hinaufbringen.» Sie nahm es darauf bei der Hand und fiihrte es vor ein grofes Tor
[Briidder Grimm. Frau Holle].

T'ocnooica Memenuya cxkazana:

— Mne Hpaeumcs, 4mo mebs manem OOMOIZ, U makKk KakK nibl MHE XOpOWwoO U NPUIENCHO
cayolcuna, mo s cama npogodxcy mebs myoa. — Ona 63s1a ee 3a pyKy u npugeia K 00abuum
sopomanm [transl. G. Petnikov].

A significant place in German fairy tales is also occupied by vocabulary with a tone,
for example: es hat sich miidgearbeitet; alle Arbeit tun; so viel Spinnen, dass ihm das Blut
aus den Fingern sprang, eine immer groffere Last aufbiirden; schwere Arbeit auflegen; das
tigliche Brot schaffen; wer Brot essen will, muss es verdienen; von Morgen bis Abend
schwere Arbeit tun and etc., for example: Sie (Die Witwe — A. P.) hatte aber die hdssliche
und faule, weil sie ihre rechte Tochter war, viel lieber, und die andere musste alle Arbeit
tun... [Briidder Grimm. Frau Holle].

Ho mamv 6onvwe nobuna ypoorusyro u 1eHugyro, a mot npuxoouiocb UCHOJHAMD
ecsakyio pabomy... [transl. G. Petnikov].

For many Russian fairy tales, according to our observations, a wide range of
vocabulary with a positive connotative tone is also inherent: 6e3 odera ne cuodemy,
VIPABAAMbCA € 1e2KOCMbl0 00MaA, 1ad0umsb ¢ pabomot, y He20 paboma eopum 8 pPYKax,
Heoapom XJI0NOmMamby, CIYHCUMb Bepol-Npagoioll, paboma He MUHYyem YbUx-mo pPyK, 8 nojie
803UMbCSL NOONEBAIOHU, YIIC KAK 8351Cs 3a 2yaic, Ha éce ook and etc., for example: Bom kax-

mo 2osopum ona (Vasilisa - A.P.) cmapywre:
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— CkyuHno mue cudems be3 oena, babywra! [Vasilisa the Beautiful]

The specifics of the concept of "laziness / Faulheit", its interpretation, as well as the
attitude towards it worried and continues to do so up to the present time, the minds of writers,
scientists, philosophers, sociologists and representatives of many other professions. In various
kinds of reference sources, such interpretations of it are presented as "lack of desire to act,
work, love of idleness” [11, p. 276], «Omcymcmeue scenranus Oeticmeosams, mpyoumscsi,
cknonnocms k 6esoenvto [BTSRY 2000 Comprehensive Explanatory Dictionary of the
Russian Language, edited by S. A. Kuznetsov], Faulheit — das Faulsein; Unlust, sich zu
betdtigen. Beispiel: er hat es aus reiner Faulheit nicht getany» [15]. It is known that the image
of a "lazy person” is reflected in sufficient detail in many fairy tales.

Folk wisdom in this kind of genre focuses not on magical objects, not on animals,
frogs and fish that speak human language, but on sons, who, thanks to them, are able to idly
lie on the stove or receive untold riches. True, it is typical for a Russian fairy tale that
"laziness” in them is absolutely harmless, there is no aggression in it, and in many cases it
ends with something unexpected and even useful. An example of this can be a flying carpet, a
self-assembled tablecloth, a plate showing everything, an instrument that itself works, etc.,
have been and continue to be implemented in many modern gadgets and devices [12].

It is also noteworthy that in the concept of "laziness" one can see a lack of desire to
work, enjoying idleness, and even in such a particular way as passivity and its characteristic
attributes such as loitering around, doing trifles, putting off all things for later, distracting
yourself from anything, to hesitate with something, etc. At the same time, we agree with the
statements of A.A. Zaliznyak, I.B. Levontina and A.D. Shmeleva that laziness always acts as
a kind of brake in certain situations, constantly plunges the subject into doubts about the
expediency of spending efforts on the implementation of something conceived [6].

As explicators of such a concept in the domestic linguocultural community, we note
lexemes of the type: renusotit, r1enmsii, pasnenumocs, nenusey, 100bipb, 10OOMPAC, IEHUBO
and etc. Similar can be observed in German: Tagedieb, faul, Faulheit, faulenzen, Nichtstun,
Faulenzer, Faulpelz, Nichtstuer and etc, that is, the lack of desire to act, work, a tendency to
idleness [Ozhegov 1985]. The considered sets of vocabulary in both languages and the
presented definitions of this lexeme indicate its negative characteristic, which creates certain
obstacles for many people and interferes with their self-realization. However, one cannot fail
to note a certain positive connotation, characteristic, for example, of the word erusey, which

is integral to this concept.



Immediately, we note that German fairy tales are characterized by the presence of such
a concept as Schlaraffenland / country of lazy monkeys, originating from Middle High
German sluraff — lazy person, Affe — monkey and Land — land. This motive has been known
since ancient times. In Germany, this term was first used by Sebastian Brant in his satirical
works "Ship of Fools / Das Narrenschiff” - a synonym for "Country of Fools" [16]. Moreover,
in the content of German fairy tales, we note a number of lexical units or combinations that
imply the concept of laziness: Langeweile haben; du, in der Ecke, du musst auch was lernen;
an dir ist Hopfen und Malz verloren; war vergniigt und spielte vor ihm herum; sie fing an zu
faulenzen; in Saus und Braus leben and etc., for example: ...so ging das Kénigskind hinaus in
den Wald und setzte sich an den Rand des kiihlen Brunnens — und wenn sie Langeweile hatte,
so nahm sie eine goldene Kugel... [Brider Grimm. Der Froschkonig oder der eiserne
Heinrich]. / ...u som 6 sicapxue onu mnaowas koponesua évixoouna 6 jec, caouldcyb Ha Kpail
cmy0Eno2o Ko1o0ya, u Ko20a CMaHo8ULOCh ell CKy4Ho, ona opana 3o1omot may... [transl. G.
Petnikov].

...am zweiten Tag aber fing sie (Die Faule — A.P.) schon an zu faulenzen [Briider
Grimm. Frau Holle]. / Ho na emopoii oenv cmana ona [Lazy woman - A.P.] nonenusamocsi. ..
[transl. G. Petnikov].

The texts of Russian fairy tales are also replete with similar lexical units: cudemo y
eopom, NPUKOPHYNnib 6 y20JlKe, 2nsa0emy Ha yauyy, cnamo 6ecnpo6y0HblM CHOM, CKOpO CKA3Ka
CcKAasvleaemecH, oa He CKOpO oeno deﬂaemc;z, 6Ce 6peMs lexcamsb Ha nevu, nepezpe6aﬂ casey u
Cnajl N0 HECKOJIbKO CYMOK Hel’lp06y()HblM CHOM, cuoems HA neyu 0da 210AHCUMb Kupnudu, Kak
CbIp Kamamucsi 8 Macje, Huye2o He 0endl, MoabKo HA nedu 8 Y2y cudeil 0a CMOPKAJICA, OYpaK
HU4Ye2o He deﬂaﬂ, 6ce Ha neuke cuoen 0a MYX JIO6UJI, UNO JHCe mbl HE YUUULLCA, alU L;e]lblﬁ 6€K
xoueuib praKOM U3DHCUMD, CUOUM HA 3A68AIUHKE, 2peemcs Ha CONIHbIUIKe and many others, for
example: Ilouna c cupomoﬁ OOHOZ]Z(L’)’KQ 6 Jlec, nouila ¢ Her 6 noJe; 3a06vi1a MaAMYUKURO
npuxasamnve, pPACHEKaAch HA COJIHbIWKe, pasiieziacy Ha mpaeyuike... [Afanasyev. Tiny-
Khavroshechka]. IToxyoa mame 3axpyyununace max — mo, Mean cuden na 3a6anumke u Hu o
yem ne 2opesan [Afanasyev. Elena the Wise].

Conclusion

Thus, the linguistic analysis of the concepts of "Arbeit / Faulheit” in German and
Russian fairy tales allows us to note that this genre of oral folk art has been formed over a
long time from many legends, tales, sagas into a special genre of epic character and refers to
oral or written folk art. At its core, this genre of oral folk art is multidimensional, and reflects

not only the social organization of a society distant in time from us, but also its aspirations,
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beliefs and customs. This can be confirmed by the fact that the motives of this genre are
determined by ancient myths and rituals of folklore genres, and its multi-level content-
semantic space includes matrices of cultures of different peoples. An attempt made in this
work to present the concepts "Arbeit / Faulheit / Labor / Laziness" by different-level linguistic
means, as well as to identify the unity and difference in their perception by representatives of
the German and Russian linguocultural communities leads to a very interesting conclusion. In
German and Russian fairy tales, we note a respectful attitude to work on the part of both
linguocultural communities. The German, with his permanent material interest, correlates
wealth and prosperity directly with conscientious work, and he severely criticizes his
unwillingness to work. For the Russian fairy tale, the concept of "Laziness" is characterized

by a "softer" shade, since its perception is seen as a kind of weakness, and not a terrible vice.
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